FOTILE

Panduan
Penggu 1 Silakan baca panduan ini

dengan baik sebelum

Harap simpan di tempat yang menggunakan produk
aman sebagai referensi di masa

mendatang

4-In-1 Combi Oven HYZK26-E1

NINGBO FOTILE KITCHEN WARE CO.,LTD.



Pengguna yang terhormat, terima kasih atas kepercayaan Anda memilih

produk Fotile. Silakan baca “Panduan Pengguna” ini (selanjutnya disebut

Panduan) dengan baik sebelum menggunakan produk. Panduan ini akan mem-

bantu Anda membiasakan diri dengan informasi keselamatan, pengoperasian, Daftar Isj————————-————— e 1
pemeliharaan, dan lain-lain dari 4-In-1 Combi Oven ini. Anda akan bisa mera- rPengenalan struktur Produk-—"-"-——"-—-—-—---—--r---————- 2
sakan pengalaman memasak yang benar-benar baru. Tindakan Pencegahan Keamanan-—————+ 2
Silakan baca panduan ini dengan hati-hati sebelum menggunakan Panduan Pengoperasian Cepat——————————————————— 8
produk, dan gunakan produk sesuai dengan persyaratan yang tertulis di dalam Gambar Panel Kendali 8
o _ _ o _ Tindakan Pencegahan Sebelum Penggunaan-————-------- 9

panduan ini. Instruksi pengoperasian dalam panduan ini sangat penting untuk
Panduan Pengoperasian 4-In-1 Combi Oven----—-—-—-——-------------————— 12

mempertahankan kondisi produk tetap baik. Jika produk mengalami kerusakan
SHrAn Pergiounaan —— - o s e e mmen e 16

karena penggunaan yang tidak tepat, Anda akan kehilangan hak garansi.
Gambar Lokasi Rak Pengukus-———++---—++--——-—---------+-"+-"-"------ 16

Pengajuan garansi apa pun, balk secara langsung maupun tidak langsung, . . .

g4l 9 Pa P 9 9 P 9 9 Masalah yang Sering Ditemul Saat Memasak———————————"""" 16
tidak akan diterima oleh pusat layanan perusahaan kami. Di saat yang sama, Daftar Kemasan-————————————————————— 17
kami merekomendasikan Anda untuk menghubungi pusat layanan resmi Fotile Panduan Pemasangan-——— 17
di wilayah Anda jika Anda perlu memperbaiki produk saat masih berada dalam Farameter 1ekKnis Wtama——— = ~=rrers o smmm e e s 18
masa garansi dan setelah garansi berakhir. Ini sangat penting untuk Anda dan Diagram Koneksi Listrik————— 18
— Diagram Dimensi Produk 19
: : : Rekomendasi Pemeliharaan dan Pembersihan-————————— 19

Pusat layanan resmi kami akan menyediakan suku cadang dan layanan
_ _ _ _ _ _ _ Rekomendasi Pembersihan Unum-————-"-———-————---—--—-— 22

teknis resmi dari Fotile, agar produk Anda dapat menerima garansi pemeli-
Layanan Pengguna-—— 24

haraan yang efisien dan berkualitas tinggi, dan pada yang sama memberikan

Anda layanan yang santai dan penuh perhatian.

Fitur dan parameter produk dapat diubah sewaktu-waktu tanpa pemberitahuan
Jika Anda memerilukan layanan kami, Anda harus memberikan model

terlebih dahulu dan mungkin akan sedikit berbeda dari yang dinyatakan dalam

produk dan nomor serinya. panduan ini.



Pengenalan Struktur Produk
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@ Sekat Blower Udara @ Cincin Penyegel Pintu @ Pipa Pemanas Atas @ Pintu Udara

Panas Buangan
@ Panel Kendali Layar Tampilan @ Tuas Pengatur (8) Saluran Air +
Kelembapan Tangki Air

@ Nampan Pengukus @ Rak Pengukus dan
Pemanggang

@ Sakelar Buka Tutup Pemeriksa Suhu
Pintu

@ Nampan Kukus
Berlubang

Pintu Penutup
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Klasifikasi dan tanda-tanda berikut dibuat untuk menghindari bahaya dan kerusakan properti

pada pengguna dan personel lainnya. Berikut adalah masalah keamanan yang penting.
Harap patuhi dengan ketat dan gunakan mesin dengan benar berdasarkan pemahaman
Anda atas konten berikut.

B Klasifikasi konten yang didasarkan pada tingkat bahaya dan kerusakan

4 Jika tanda ini diabaikan dan kesalahan pengoperasian dilakukan, kemungkinan\
&Berbahaya .
pesar akan menyebabkan bahaya, cedera serius, atau kebakaran.

APeringatan Jika tanda ini diabaikan dan kesalahan pengoperasian dilakukan, ini dapat
N menyebabkan bahaya bagi personel, cedera serius, atau kebakaran. Y,

p
A Perhatian

Jika tanda ini diabaikan dan kesalahan pengoperasian dilakukan, ini dapat
menyebabkan cedera pribadi atau kerusakan pada barang.

'“\

Saran Untuk keamanan dan cara penggunaan yang benar, harap pahami konten
N berikut. Y,
B |lkon Perhatian dan Larangan
/& A 0 9 ® @ @ b ®\
_ _ Hati-hati Lakukan Harus Dilarang Jauhkan Dilarang Dilarang untuk Dilarang
Hati-hati . o _
o Sengatan dengan Diarde dari Apli untuk Mengoperasikan| Membongkar
anas Listrik Cermat Menyentuh | dengan Tangan
\_ Basah -/

* Catatan Khusus:Harap gunakan produk sesual dengan instruksi yang ada dalam

Panduan Ini.

Perusahaan kami tidak bertanggung jawab atas

kerusakan properti atau cedera pribadi yang diakibatkan oleh
penggunaan produk yang tidak sesuai.

Jika terdapat pertentangan di antara ketentuan yang ada di dalam
Panduan ini dan ketentuan yang dinyatakan oleh undang-undang
nhasional, ketentuan undang-undang yang akan berlaku.

-

/\ Berbahaya

~

O

Dilarang

Mohon jangan biarkan anak-anak
atau orang yang sulit bergerak
untuk menggunakan mesin Ini,
dan letakkan di tempat yang tidak
bisa dijangkau oleh bayi, jika tidak,
akan menyebabkan luka bakar,
sengatan listrik, atau bahaya
kecelakaan lainnya.

Dilarang

Mesin inl hanya ditujukan untuk
penggunaan memasak keluarga
dan lingkungan tempat yang
serupa, seperti memanggang,
membakar, mencairkan,
mengeringkan makanan, dan
lain-lain. Mesin ini tidak mendukung
penggunaan lain yang mungkin
dapat berbahaya. Perusahaan
tidak bertanggung jawab atas
kerugian yang diakibatkan oleh
penggunaan yang tidak tepat dan
pengoperasian yang salah.

O

Dilarang

Jangan meletakkan aluminium foill,
wadah pengukusan, atau peralatan
makan secara langsung di bagian
dasar di dalam mesin. Tindakan Ini
akan mengumpulkan panas yang
dapat merusak mesin Ini.

O

Dilarang

Jangan menambahkan air dingin ke
makanan yang sedang dipanggand
pada suhu tinggl, uapnya akan
menyebabkan luka bakar yang
serius.

O

Dilarang tajam untuk membersihkan kaca Dilarang {gnpa membuka tutupnya.
mesin Inl, karena InI dapat Peningkatan tekanan yang tinggi
menggores permukaan kaca, dan dapat menyebabkan ledakan,
dapat membuat kaca pecah. cedera, atau kerusakan (misalnya:

saat memanggang chesnut, silakan
potong cangkangnya dengan pisau
\_ terlebih dahulu) /

Jangan gunakan deterjen yang
kasar atau alat pembersih yang

O

Jangan menggunakan mesin Ini
untuk memanaskan makanan kaleng




/\ Berbahaya

~

%

Dilarang

Harap jangan menyentuh mesin ini
dengan tangan yang basah dan
bertelanjang kaki.

O

Dilarang

DJangan gunakan stopkontak yang
longgar atau yang keadaan kontaknya

tidak baik. Jika tidak, hal ini akan mudah

menyebabkan sengatan listrik, korsleting,
dan kebakaran.

%

Dilarang

Jangan gunakan alat pembersih uap.

D

Dilarang

Jangan gunakan soket multifungsi

dengan banyak colokan.

%

Dilarang

Saat pintu kaca terbuka penuh, dilarang
meletakkan barang apa pun pada pintu
kaca.

D

Dilarang

Jangan merendam steker listrik, kabel,
dan lain-lain di dalam air untuk

menghindari risiko sengatan listrik saat

akan digunakan kembali.

%

Dilarang

Barang-barang Dberikut Int tidak
diperbolehkan untuk dimasukkan ke
dalam mesin: kertas, kartu, plastik,
kain, plastik yang mudah terbakar, dan
lain-lain.

Lakukan
dengan
Cermat

Jauhkan mesin dari sumber panas,
gas, alkohol dan bahan mudah terbakar
lainnya, serta dari lingkungan yang
bersuhu tinggi.

Saat mesin sedang bekerja, jangan
dekatkan benda yang mudah terbakar

Saat mencabut steker, Anda harus
memegang ujung  steker untuk

/\ Peringatan

N

Lakukan
dengan
Cermat

Jika wadah plastik digunakan untuk
memasak, produsen pembuat wadah
plastik tersebut harus menyatakan
bahwa wadah tersebut cocok untuk
digunakan pada oven. Produsen lain
harus menyatakan wadah dapat
digunakan untuk oven. Jenis wadah
berbahan lain akan meleleh jika
terkena suhu tinggl, dan pada saat
yang sama dapat merusak mesin ini
atau menyebabkan kebakaran.

Lakukan
dengan
Cermat

Kenakan sarung tangan tahan panas
saat memasukkan makanan ke dalam
mesin, membalilk atau mengeluarkan
makanan, dan menyesualkan rak
pengukus dan pemanggang. Hindari
agar elemen pemanas atau dinding
rongga dalam mesin tidak menyentuh
kulit dan menimbulkan luka bakar.

Lakukan
dengan
Cermat

Jika lokasi penggunaan mesin rentan
terhadap hewan pengerat atau
serangga, harap berikan perhatian
Khusus untuk menjaga mesin ini dan
lingkungan sekitarnya tetap bersih
dan higienis. Jika hewan pengerat
atau serangga menyebabkan
kKerusakan pada mesin NI,
perusahaan kami tidak bertanggung
Jawab atas garansi.

Lakukan
dengan
Cermat

Jika bahan masakan Anda mengandung
alkohol, suhu tinggli akan menyebabkan
alkohol menguap dan terbakar saat
bertemu dengan elemen pemanas. Oleh
karena I1tu, keluarkan alkohol sebelum
memasukkan makanan ke dalam mesin
untuk menghindari bahaya tersebut.

Jika kabel listrik rusak, maka kabel
tersebut harus diganti oleh tenaga

Saat memasak dengan minyak atau
lemak, harus ada seseorang yang

sedang. Pada saat yang sama,
gunakan kain lembut untuk
menggosok agar permukaan mesin
tidak tergores.

Lakukan profesional dari pabrik, departemen Lakukan mengawasl mesin, karena jika suhu
dengan  nemeliharaan, atau departemen lain dengan ter|glu panas, akan menimbulkan risiko
Cermat : : Cermat SNT

yang serupa untuk menghindari terjadinya kebakaran.

bahaya.

Sebelum membersihkan mesin, harap Jangan biarkan anak-anak bermain

putuskan daya listrik, dan harap dengan plastik kemasan dan kotak
Lakukan perhatikan untuk menggunakan Lakukan Kemasan, yang dapat menyebabkan
dengan  phahan pembersih dengan kekuatan dengan gesgk napas. Harap jauhkan bahan
Cermat Cermat

kemasan dari jangkauan anak-anak.
Bahan kemasan bukanlah mainan.

Lakukan atau benda yang dilapisi oleh bahan Lakukan mencabutnya. Harap jangan mencabut

dengan  yang mudah terbakar, seperti tirai, kain dengan gteker sambil memegang kabel daya

Cermat  4an benda-benda lainnya yang serupa, Cermat | arena hal NI akan mudah

untuk mencegah kebakaran. mengakibatkan sengatan listrik,
korsleting, dan kebakaran.

Jangan menyimpan barang apa pun di @ Personal yang tidak berkualifikasi tidak
® dalam mesin. diperbolehkan untuk membongkar
Dilarang Dilarang mesin untuk melakukan perawatan atau

Membongkar engganti suku cadang tanpa izin.

Setelah mesin selesal beroperasi, suhu Jika terjadi kesalahan pada mesin,
& pada bagian bawah dari bagian dalam 0 harap matikan daya dan segera
Hati-hati mesin masih tinggi. Jangan langsung Lakukan hentikan penggunaan, dan lakukan
Panas  membersihkan mesin untuk dengan nengnganan yang sesuai sesuai

menghindari luka bakar. Harap tunggu Cermat  jengan “Identifikasi Kesalahan Umum

sampal bagian dalam mesin dingin dan Cara Penanganannya’.

sebelum membersihkannya.

Setelah mesin selesal beroperasi, ® Untuk mengurangi risiko melukal anak
& silakan buka pintu mesin selama 30 Anda, harap jangan biarkan anak Anda
Hati-hati hingga 60 detik. Saat membuka pintu, Dilarang bermain dengan mesin ini, dan jangan
Panas

uap panas akan keluar. Harap berdiri
cukup jauh dari pintu mesin untuk
menghindari uap panas yang dapat
menyebabkan luka bakar.

biarkan anak Anda bermain di dekat

mesin.

Lakukan
dengan
Cermat

Jika terjadi fenomena yang tidak
normal, tekan tombol daya, matikan
mesin, cabut steker listrik atau putuskan
catu daya utama mesin, dan segera
hubungi hotline layanan purnajual
Fotile. Pengoperasian berkelanjutan
yang dilakukan saat mesin berada
dalam kondisi yang tidak normal
memiliki  bahaya sengatan listrik,
kebakaran, dan lain-lain.

O

Dilarang

Mesin Ini tidak dapat beroperasi dengan
pengatur waktu eksternal atau dengan
sistem kendali jarak jauh independen.

Lakukan

dengan
Cermat

Jika Anda Ingin menggunakan mesin
inl untuk menghangatkan makanan,
harap gunakan penutup untuk
menutupinya. Kelembaban dalam
makanan dapat merusak mesin Ini.
Menutupi makanan dengan penutup
juga dapat mencegah makanan
menjadi kering.

Harus
Diarde

Soket harus memiliki kabel arde yang
andal untuk memastikan keamanan.
Jangan sambungkan kabel arde ke pipa
gas, pipa air, penangkal petir, dan
saluran telepon. Pengardean yang buruk
dapat menyebabkan bahaya sengatan
listrik atau kecelakaan lainnya.

Lakukan
dengan
Cermat

N

Dilarang meletakkan alat memasak
pada dasar mesin ini.

Lakukan
dengan
Cermat

Jangan gunakan ekstensi soket yang
panjang untuk menghubungkan daya ke
produk Ini, karena kabel yang terlalu
panjang akan membuat kabel mudah
panas saat mesin bekerja, yang dapat
menyebabkan kecelakaan kebakaran
atau kebocoran.




/\ Peringatan

~

Dilarang
untuk
Menyentuh

Saat mesin belum sepenuhnya dingin,
Jangan sentuh pipa pemanas di bagian
atas rongga dalam mesin karena
tabung Inl merupakan sumber panas
dari mesin Ini.

Lakukan

dengan
Cermat

Mesin Ini hanya menggunakan soket
16A. Harap pastikan bahwa kontak soket
berada dalam keadaan balk. Jangan
menggunakan soket Ini  dengan
peralatan lain.

Mandatory

Untuk menghindari kemungkinan
terjadinya sengatan listrik, harap
pastikan bahwa daya listrik sudah
diputus sebelum melakukan
penggantian lampu.

Mandatory

Saat alat sedang digunakan, beberapa
bagian yang dapat disentuh mungkin
akan menjadi panas. Anak-anak harus
menjauh.

Mandatory

Usahakan untuk tidak membuka pintu
mesin saat sedang memasak, untuk
menghindari hilangnya uap yang akan
memengaruhi hasil memasak.

Mandatory

Untuk meningkatkan perlindungan,
Anda disarankan untuk memakai
sarung tangan Insulasi panas saat
memegang peralatan memasak yang
panas. Hindari memakai sarung tangan
yang basah, jika tidak, panas akan
dapat menembus sarung tangan
dengan cepat dan menyebabkan luka
bakar.

O

Do Not
Disassemble

Dilarang membongkar cangkang luar
mesin tanpa izin. Menyentuh kabel
penghubung, komponen listrik, atau
bagian struktural merupakan tindakan
yang berbahaya. Dilarang
membongkar mesin untuk
menghindari sengatan listrik atau
trauma mekanis.

Mandatory

Masukkan tangki air sepenuhnya ke
dalam dudukan tangki air dan pastikan
bahwa tangki air sudah terpasang pada
tempatnya untuk mencegah kesalahan
di mana pompa tidak dapat bekerja
karena  kekurangan air selama
pengoperasian.

Mandatory

Saat mau melihat makanan di dalam
mesin atau saat mengambil makanan,
harap buka pintu mesin sedikit demi
sedikit agar uap dalam jumlah besar
menguap, kemudian baru buka pintu
untuk menghindari kontak langsung
dengan uap pada tangan atau bagian
tubuh lain untuk mencegah Iluka
bakar.

Mandatory

Mesin ini akan menghasilkan panas
selama penggunaan. Berhati-hatilah
dan hindari kontak dengan unit
pemanas di dalam mesin, pintu kaca
mesin, dan penutup mesin. Pastikan
agar anak-anak tidak berada di
dekatnya.

Mandatory

Selama penggunaan, akan ada uap
panas yang keluar dari pintu udara
buangan. Bahkan setelah
penggunaan mesin selesal, bagian
dalam dan luar pintu masih akan
sedikit hangat. Harap jaga jarak aman
di antara anak Anda dan mesin Ini,
serta berikan Instruksi kepada
mereka.

Mandatory

Harap gunakan air murni untuk
memasak untuk menghindari
kerusakan pada mesin akibat
penumpukan kerak.

N

Mesin Ini  tidak cocok untuk
penggunaan di luar ruangan.

/N

Saat pintu dibuka waktu mesin sedang
bekerja, suhu mesin tidak akan

Mandatory Caution! |langsung menjadi dingin. Harap
e perhatikan Keamanan untuk
menghindari luka bakar. )

-~

Lakukan gkan berbahaya jika digunakan untuk
dengan

Cermat Cermat

A Perhatian
o Produk ini hanya untuk keperluan 0 Jika mesin Ini tidak berfungsi dengan
memasak di rumah, dan mungkin baik, cabut kabel daya dan hidupkan

Lakukan kemball. Jika masih ada masalah,

dengan 1 ,ti “ldentifikasi Kegagalan
Umum dan Penanganannya’untuk
mengatasinya.

keperluan lain. Perusahaan tidak
bertanggung jawab atas kerusakan
pribadi atau kerugian properti yang
disebabkan oleh penggunaan mesin
yang tidak sesual dengan persyaratan
yang ada dalam panduan ini.

o tuang kelebihan air yang ada di dalam
Lakukan tangkl air setelah menggunakan mesin

dengan untuk
C t . . C t
\_ ermat  kondensat di dalam mesin. erma /

Untuk menjaga kebersihan, harap Setiap kall Anda menambahkan air
ke dalam tangki air, harap gunakan
Lakukan Kkain untuk menyeka air yang ada di

menghindari penumpukan dengan  dasar tangki.

A Perhatian: Jika Anda mengabaikan tanda ini dan melakukan pengoperasian yang salah,

tindakan ini dapat menyebabkan bahaya, cedera serius, atau kebakaran.
Perusahaan tidak bertanggung jawab atas konsekuensi yang diakibatkan oleh
ketidakpatuhan terhadap “Tindakan Pencegahan Keselamatan™.

Saran

Sebelum menggunakan mesin ini untuk pertama kalinya, harap baca petunjuk penting tentang
penggunaan yang aman, pengoperasian dan pemeliharaan mesin Ini dalam panduan
pengoperasian untuk menghindari kecelakaan dan kerusakan.

Bersihkan mesin sebelum digunakan untuk pertama kalinya. Pertama-tama keluarkan tangki air,
bilas bagian dalam tangki air dengan air panas, jJangan gunakan cairan pembersih atau deterjen.
Anda juga dapat mengeluarkan askesorisnya dan membilasnya (lihat bagian [Perawatan dan
Pembersihan]); Anda dianjurkan untuk menggunakan larutan pembersih yang diencerkan
dengan air panas untuk membersihkan dinding bagian dalam mesin.

Setiap kall selesal menggunakan mesin, gunakan kain lembut untuk mengeringkan tangki
kondensat.

Setiap kall selesal menggunakan mesin, buka pintu mesin agar kelembapan di dalam mesin
menghilang, sampal benar-benar kering.

Jika Anda tidak berencana untuk menggunakan mesin dalam waktu lama, sebaiknya bersihkan
mesin untuk menghindari bau. Lihat bagian [Perawatan dan Pembersihan] untuk detailnya.
Sebelum menggunakan mesin, pastikan bahwa tegangan dan frekuensi catu daya yang
digunakan di rumah cocok dengan mesin ini.

Harap pastikan bahwa mesin ini telah ditempatkan dengan benar dan tepat di atas meja kabinet
sebelum mengoperasikannya.

Setiap kall selesal menggunakan mesin, harap segera bersihkan dan keringkan mesin, karena
konsentrat yang tebal yang dibiarkan dalam waktu lama dapat mengakibatkan efek korosif pada
mesin.

Mesin harus ditempatkan pada ketinggian yang aman dan sesual, sehingga Anda dapat
membuka dan menutup pintu serta mengambil makanan saat memasak dengan nyaman. Uap
yang meluap dapat mengakibatkan luka bakar. Selain itu, posisi menggunakan mesin yang
sesual akan mengurangi risiko tangan anak Anda terkena luka bakar karena meletakkan tangan
pada pintu mesin.

Saat membuka pintu, berhati-hatilah dengan engsel, tepi, dan sudut pintu, jJangan menyentuhnya
untuk menghindari trauma mekanis

Saat memasak makanan, berhati-hatilah untuk tidak memiringkan wadah makanan agar cairan
atau makanan tidak tumpah keluar.

Saat membuang atau memindahkan mesin Anda, harap cabut steker listrik mesin terlebih
dahulu. Anda harus mematuhi undang-undang dan peraturan setempat saat membuang mesin. /




/

ndikator Status Kerja: Menampilkan status kerja mesin.

ndikator Pra-pemanasan: Teks ini akan ditampilkan saat mesin sedang melakukan pra-pemanasan.
ndikator Kerja: Teks ini akan selalu ditampilkan saat mesin sedang bekerja.

ndikator Harap Tambahkan Air: Saat teks ini berkedip, itu mengindikasikan bahwa tangki air kekuran-
gan air (Teks berkedip pada Mode Pembersihan Kerak mengindikasikan bahwa air perlu diganti. Lihat
langkah-langkah pembersihan kerak untuk detail lebih lanjut.). Setelah menambahkan air, dorong
tangki air ke dudukan tangki air, kemudian ketuk tombol Konfirmasi, dan mesin akan lanjut bekerja.

Keamanan Pemasangan dan Pemeliharaan A

Il Pastikan bahwa perbaikan mesin ini dilakukan oleh personel layanan Fotile yang profesional,
mohon jJangan membongkar atau merakitnya kembali tanpa 1zin. Sebelum menggunakan mesin
INnt untuk pertama kalinya, harap baca petunjuk penting yang ada dalam panduan pengoperasian
INnl tentang penggunaan yang aman, pengoperasian dan perawatan mesin untuk menghindari
kecelakaan dan kerusakan.

B Sebelum menggunakan mesin, pastikan bahwa tegangan dan frekuensi catu daya yang 1) Tampilan Waktu: Angka digital yang ditampilkan merupakan waktu.
digunakan di rumah cocok dengan mesin Ini. 42 Tampilan Nomor Express menu/Suhu: Angka digital yang ditampilkan merupakan suhu; Saat Anda
Bl Pastikan bahwa mesin dalam keadaan aman dan telah diarde dengan baik. Untuk memastikan memilih Mode Express menu, angka digital yang ditampilkan merupakan nomor express menul.
keamanan kelistrikan mesin, harap pastikan bahwa pengardean mesin dan pengardean jaringan 43 Satuan Suhu: Menampilkan satuan suhu yang Anda atur (°C).
listrik rumah tangga telah tersambung dengan benar dan andal. Ini merupakan persyaratan Satuan Waktu: Menampilkan satuan waktu yang Anda atur (jam/menit).
Keselamatan dasar. Produsen mesin ini tidak bertanggung jawab jika terdapat masalah dengan Apabila waktu kerja kurang dari 1 jam, indikator simbol j akan mati; Apabila waktu kerja lebih dari 4 jam,
. jaringan listrik rumah dan kerusakan yang diakibatkannya. . indikator simbol j akan menyala.

2. Tindakan Pencegahan Sebelum Penggunaan

B Sebelum menggunakan mesin untuk pertama kalinya, keluarkan semua aksesori dari mesin, lepaskan
Gambar Panel Kendali wadah pengukus, rak pengukus, dan kantong plastik dengan wadah pengukus berlubang, dan bersihkan
semua aksesoril.
Panaskan mesin dalam keadaan kosong. Sebelum memanaskan, sebaiknya Anda menyeka rongga
///®\ bagian dalam mesin dengan kain lembab. Dengan begini, debu atau sisa kemasan yang tertinggal di
lapisan selama penyimpanan dan pembongkaran dapat dibersihkan. Setel mesin ke mode
@ @ @ @ @ @ @ pemanggangan udara panas, setel suhu ke 200° C dan lakukan pemanggangan selama 20 menit, lalu
| | | buka pintu mesin untuk memastikan bahwa terdapat ventilasi udara. Karena ini adalah penggunaan
~ + pertama, akan ada bau aneh yang dihasilkan dari penguapan bahan pelindung mesin selama
( _:; :;T: ITI;I_IHT:_I Iiﬂlh_ S:j_ \ penyimpanan dan pemasangan. Saat melakukan pengoperasian di atas, tutup pintu yang menuju ke
||| Pressto Contm: @ ruangan lain untuk mencegah bau menyebar ke seluruh ruangan.
Pengisian Tangki Air
| | | | | Saat menggunakan fungsi mengukus untuk pertama kalinya, silakan isi tangki air dengan air minum
| (direkomendasikan untuk menggunakan air murni), dan kemudian dorong tangki ke tempat tangki air.
@ @ Harap tempatkan mesin dengan stabil sebelum menggunakannya; karena produk ini dapat dipindahkan
dan tidak memiliki perangkat pemasangan tambahan, mohon jangan membuka pintu secara tiba-tiba
dengan paksa untuk mencegah agar mesin tidak terbalik.

1

»

B Deskripsi Tombol Panel Kendali, Kenop, dan Antarmuka Tampilan

@® Tombol Pengoperasian q . . S o . . .
(1) Tombol “Daya”: Tekan lama kenop selama 1 detik untuk menyalakan atau mematikan mesin g Pengingat.Jika mesin ini digunakan dekat dengan mesin penghisap asap, disarankan agar
' | Anda menggunakan mesin penghisap asap dengan kekuatan yang lemah.

(2) Tombol “Konfirmasi”: Tekan kenop dalam waktu singkat untuk mengkonfirmasi pilihan memasak Anda. _ _ _

(3 Tombol “Kembali”: Selama proses pengaturan, Anda dapat menyentuh tombol ini untuk kembali ke aiis. Anda MEmRSES YAng SRRnyas (RSrEMmRK, GIsARnsan | Gnkik
keadaan sebelumnya; sentuh tombol ini selama mesin bekerja untuk kembali ke pengaturan waktu
dan mesin akan berhenti bekerja di saat yang sama.

4) Tombol “Pencahayaan”: Sentuh tombol ini untuk menyalakan atau mematikan lampu.

@® Kenop
(5) Sesuaikan kenop untuk memilih mode fungsi, dan putar kenop ke kiri dan ke kanan untuk melakukan

membungkusnya dengan aluminium folil terlebih dahulu.

B Saat menggunakan rak pemanggang untuk memasak makanan yang berminyak (berlemak), harap
letakkan wadah pemanggang pada tingkat yang sama dengan rak pemanggang, dengan rak pemanggang

di bagian atas dan wadah pemanggang di bawahnya.
pengaturan pilihan.

B Menyesuaikan kenop 2: Saat mesin sedang memasak, putar kenop ini ke kiri dan ke kanan untuk
menyesuaikan parameter suhu dan waktu.
@® Teks, Angka, dan Lain-lain pada Tampilan LED
@ Teks Mode Fungsi Mengukus dan Memanggang Tradisional: Menampilkan mode mengukus dan
memanggang yang sedang Anda pilih saat Ini.
Teks Mode Fungsi Tambahan: Menampilkan mode tambahan yang sedang Anda pilih saat ini.
9 Teks Mode Fungsi Express Menu Mengeringkan Sayuran dan Buah, Air Fryer, Menampilkan mode

yang sedang Anda pilih saat ini.




l Daftar Fungsi

Mode express menu dapat dipilih pada mesin Ini.
memasak untuk beberapa jenis hidangan dengan cepat, yang secara umum tidak perlu

mengatur suhu dan waktu. Nama hidangan dan nomor tampilan dalam mode ini ditampilkan

pada

pra-pemanasan. Setelah memilih opsi memasak, Anda dapat memasukkan hidangan ke dalam

rongga mesin, lalu menutup pintu dan menekan tombol Konfirmasi untuk memulal proses

tabel

B Deskripsi Express Menu

di bawah Ini.

Hidangan-express menu di

bawah

NI

-ungsinya adalah untuk memulail proses

tidak memerlukan

Nilal Nilai
Suhu ;2‘:;;1 Rentang| Waktu E;i;veasl RERERG
Fungsi Mode '
g dcjtacult aian suﬂhu t.:l.efaul.t! i waktu/ Penggunaan yang Disarankan
suhu [feImenit) \aktu j:menit
e /menit
I‘E’er'nguku_san 100 1 90-110 | 0:20 : 0:01-2:00 Cocok_ | untuk_ mengu_kus_ makanan,
Mengu onhvensional seperti ikan, mie, dan lain-lain.
Pengukusan .
S | "Segardan | 90 | 1 | 3090 | 0:15 | 1 | 0:01-2:00 | Cocok untuk pudding, asparagus, dan
Empuk lain-lain.
Pemangganga . . _ Cocok untuk memanggang makanan,
n dengan Angin 10 - RIGHGRSER | i 1 MRS U seperti biskuit, roti, dan lain-lain.
Memanggang Cocok untuk men
. . . gawetkan buah,
den%aamgsdara 120 9 60-230 | 0:30 1 0:01-3:00 membuat eqgg tart, dan lain-lain.
Memang Cocok untuk memanaskan dan
gang Grilling 190 5 100-230 | 0:30 1 0:01-3-00 | Memberikan warna pada makanan pada
rak atas, seperti pasta, roti panggang,
dan lain-lain.
Uap air dapat disemprotkan selama
Pemangganga _ _ _ proses pemanggangan, cocok untuk
n Lembab 180 S 60-230 | 0:20 1 0:01-3:00 daging panggang yang empuk, roti
Eropa, dan lain-lain.
Savuran dan Cocok untuk mengeringkan makanan,
Mengeri Bugh Kerin 380 5 60-120 1:00 1 0:01-5:00 | seperti irisan lemon, dendeng, dan
r']gkar']lI 9 lain-lain.
Menggor Cocok untuk menggoreng makanan
eng, Air Fryer 200 S| 180-230 | 0:15 1 0:01-0:40 | tanpa minyak, seperti kentang goreng,
Express bola-bola ayam, dan lain-lain.
menu | Express menu / / / / 1 / Dengan bantuan resep, mode memasak
yang ditentukan, memasak dengan cepat
Fermentasi 35 1 30-50 1:00 1 0:01-9:59 | Fermentasi makanan
Tetap Hangat | 80 1 20-100 | 0:30 1 0:01-3:00 | Membuat rongga tetap hangat
Tambah| pempersihan ; ; , 0-35 ; . Pembersihan kerak saluran air dan
an Kerak ' pemeliharaan
Pembersih
e / / 0:10 | / / Pembersihan rongga
5 :
IEBOREULIAISR / k / 0:20 / / Pengeringan rongga

Rongga

-10-

memasak.
Nomor Nomor
Menu Menu
C yang C Pre set C yang
ara telah Nama makanan 2 Menu | Nama makanan =L telah | Nama makanan
memasak | [igtur memasak - memasak diatur
sebelum sebelum
nya nya
PO1 Branzino Kukus P16 Kue Kering P31 Lemon
P02 lkan Kod Kukus P17 Kue Chiffon P32 Dendeng Sapi
P03 Kerang Kukus P18 Kue Pastri Mengering P33 | Jujube/Plum/Kismis
kan
P04 Kepiting Kukus P19 Kue Tart makanan | pa4  |pasta ltalia Farfalle
P05 Udang Kukus P20 Pizza P35 Permen Jahe
Memang
gang .
P06 Telur Kukus P21 |Daging Panggang P36 Ayam Panggang
P07 Roti Kukus P22 | Sauri Pasifik P37 | DIg o
Merebus “Kombinasi cilet Tilabia
P08 Nasi Kukus P25 Ubi Merebus & | P38 Pan arF:
memangga 984anhg
P09 Pangsit Kukus P24 Kue Bulan g P39 '-F‘?b“ bt
anggang
P10 Mochi Kukus P25 | Kastanya Rebus P40 Roti Artisan
P11 Ayam Kukus P26 | Kentang Goreng / /
P12 Kentang Kukus P27 Nugget Ayam / /
P13 Jagung Kukus Alr fry P28 Sayam Ayam / / /
P14 Brokoli Kukus P29 Barbeku Korea / /
P15 Asparagus Kukus 610 Udang Goreng / /

-11-
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3. Panduan Pengoperasian 4-In-1 Combi Oven

@® Menyalakan Daya 5. Sedang bekerja.Setelah mencapai suhu yang diatur, proses memasak akan dimulai
Menyalakan daya. Setelah mesin menyala, akan terdengar bunyi bip, dan semua ikon dan dan hitung mundur waktu juga akan dimulai.
teks pada tampilan akan berkedip satu kali.
Funcion €~___* — +
Fincion ©_ = + o o .
e sowseam - Comed s o S 4
ol T T N T g oS l_” I : I:\T :l:lrnin ) e

I I A
1l : ") Press o Cortm

6. Proses memasak selesai.\WWaktu hitung mundur mencapai nol, kolom tampilan suhu

@® Memasak Normal menampilkan “End”, ketuk tombol kembali untuk pergi ke halaman pemilihan.
1. Mode Pemilihan Menyalakan Mesin.Tekan lama kenop 1 (tombol daya), dan setelah
mesin menyala, putar kenop 1 untuk memilih mode (termasuk mode measak, mode o el o ’ 5
memanggang, mode mengeringkan buah dan sayuran, serta mode memasak dengan ) = LTI
udara), kemudian tekan kenop 1 (tombol konfirmasi) untuk mengkonfirmasi. ongPress 103 R O 1 ), Fress o contm
Funcion *~___* \ ‘ - +
2 T,
- . et Catatan: Selama proses pra-pemanasan, memutar kenop akan mengubah suhu memasak
S 2 PO [ U | I I ) e O B dan waktu memasak. Jika tidak ada pengoperasian apa pun dalam interval waktu 40 detik,
h ot Wam Dude  ScamCemn  Verfion tampilan akan kembali ke antarmuka kerja semula.

Setelah proses memasak selesal, mesin akan matl secara otomatis jika tidak ada
pengoperasian apa pun selama 2 menit.

2. Atur suhu memasak.Putar kenop 2 untuk mengatur suhu, dan tekan kenop 2 untuk

mengkonfirmasi. ® Langkah-langkah untuk Mengubah Parameter Selama Mesin Sedang Bekerja
1. Menggubah parameter suhu.Selama proses pra-pemanasan atau saat mesin sedang
e m&_\ // - * bekerja, putar kenop 2 untuk masuk ke all “antar muka” change to “tampilan”pengaturan
_ wimk R parameter suhu. Lanjutkan memutar kenop 2 untuk mengubah parameter suhu. Tekan
LongPress) SO NI |: T - ") e kenop 2 untuk mengkonfirmasi modifikasi, dan pada saat yang sama tampilan akan
— — K masuk ke antarmuka modifikasi waktu.
@
) . > \\ [/ .
Catatan: Setelah memilih mode memasak, Anda juga dapat langsung memutar kenop 2 -
untuk langsung masuk ke penyesuaian suhu. _ - I 1 O Y 1 e
(Long Press) ‘Q’ _I I_l I_ - _Imin O Press to Confirm
3. Atur waktu memasak.Putar kenop 2 untuk mengatur waktu, dan tekan kenop 2 untuk K
mengkonfirmasi. @
Funcion «~— \ \ / / - + 2. Menggubah parameter waktu.Putar kenop 2 untuk mengubah parameter waktu,

kemudian tekan kenop 2 untuk mengkonfirmasi perubahan.

| MR

. I
:Lupgﬁm;a} ‘Q _l | | Press to Confim

1 Tl V) K \ /
Funcion < \ / = +
@ S P -
Pover . T P |
P % R V) i
4. Pra-pemanasan.Mesin ini akan memulal pra-pemanasan dan menampilkan suhu
@

waktu nyata saat ini.

Catatan: Jika tidak ada pengoperasian selama 10 detik selama proses, tampilan akan
Funcion €~ __ = + : : .
LowSeam kembalil ke tampilan kerja semula.

- 1|~
{L{m} ‘Q’ _II | I I: — Q Press to Confim

Catatan: Tidak ada proses "Sedang Melakukan Pra-Pemanasan"” dalam mode Air fryer.

-13-
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; 5. Saat mesin mulai bekerja.hitung mundur akan dimulai.
&, Tips: Saat menggunakan mode mengeringkan buah dan sayuran, harap gunakan
H tuas pengatur kelembapan sesuai dengan persyaratan resep; metode R

penggunaan yang spesifik ditunjukkan pada gambar di bawah Ini.

- T R I B P
s St B I B N B D Dok
6. Proses memasak selesai.
Funcion — +
- & — LT o -
@® cxpress menu Catatan:1. Dalam mode pra-pemanasan dan memasak express menu, putar kenop 2

untuk mengatur waktu memasak dalam rentang waktu tertentu.
2. Nama hidangan yang sesuail dengan kode Express menu dapat dilihat pada
Buku Panduan dan pada pintu kaca.

1. Nyalakan mesin dan masuk ke dalam menu utama.

Funcion €~___ 3 — +
T fz T @® Langkah-langkah Pengoperasian Fungsi Tambahan

R — i 1 At B PO

LR 08 O T 1 D O T O e R 1. Pilih fungsi tambahan.Putar kenop 1 ke opsi fungsi tambahan (pembersihan uap
@ - sebagai contoh).
Funcion ¥~ * = +

2. Pilih express menu. Putar kenop 1 untuk beralih ke express menu, tekan bagian 9, o s -

tengah kenop 2 untuk mengkonfirmasi, putar kenop 2 untuk memilih hidangan, kode ol ) ) ey : :: H : Press o Confmn

hidangan adalah P01-P40, kemudian tekan kenop 2 untuk mengkonfirmasi. | T — —

e \\J/ . /N

i EEREE 2. Mesin sedang bekerja. Tekan kenop 2 untuk memulal pengoperasian dan hitung

(angPrce 0% e | L |_|: ) K D) mundur waktu akan dimulai. Tekan tombol untuk keluar x_ ) dari pengoperasian.
b o 3 k@) Bp— .,
3. Atur waktu.Putar kenop 2 untuk menyesuaikan waktu. il 0 :] :g H:Imln e %) Press o Confim
= \V - - g
ongPece : @ S i:l l:: I ::I =E|mm K e o Corm 3. Mesin selesai bekerja.
- ® e s

Catatan: Waktu yang ditampilkan adalah waktu default. _— : 1l AN
s S D L, V) e

4. Mulai pengoperasian. Silakan masukkan hidangan ke dalam mesin, tekan kenop 2
untuk mengkonfirmasi dan mesin akan mulai bekerja.

Function < — +

Press to Confirm

Power = |_
(Long Press) Q |
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B Gambar Lokasi Rak Pengukus

Atas
HHHHRH

Tengahxahaha

Bawah

Saat memasak, Anda disarankan untuk menggunakan rak bagian tengah.
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B Masalah yang Sering Ditemui Saat Memasak

tetap berada di dalam rongga. Saat membuka pintu, buka pintu sebesar 100-150, biarkan asap
minyak/uap air keluar terlebih dahulu baru membuka pintu secara menyeluruh.

10. Perbedaan lingkungan memasak (seperti tegangan listrik, kelembapan, dan suhu ruangan), akan
memengaruhi hasil memasak. Jika terjadi masalah ini, harap sesuaikan suhu dan waktu memasak
sesual dengan hasil memasak.

11. Saat menggunakan fungsi memanggang, pastikan bahwa rongga dalam mesin kering dan bebas dari
air, terutama saat memanggang kue.

Setelah membuka kemasan, harap periksa produk dan aksesoris berikut satu per satu untuk

melihat apakah ada yang hilang atau rusak:

B ika kehilangan atau kerusakan merupakan tanggung jawab perusahaan, silakan hubungi
penjual untuk penanganan;

Bl Jika kehilangan atau kerusakan merupakan tanggung jawab pengguna, silakan hubungi
hotline layanan purna jual Fotile.

B Mesin 1Buah [l Kartu Garansi 1Lembar
B Sarung Tangan Insulasi 1Buah [ Nampan Kukus Berlubang 1Buah
B Panduan Pengguna 1Buah [ Nampan Pendukus 1Buah
B Rak Pengukus dan Pemanggang 1Buah W Tuas Pengatur Kelembapan 1Buah

B Keluarkan semua aksesoris dan kemasan yang ada di dalam mesin;

Il Periksa dengan cermat apakah ada bagian mesin yang rusak. Jika ada bagian yang rusak, harap segera
hubungi penjual atau layanan purnajual;

B Mesin harus diletakkan di tempat yang seimbang dan nyaman untuk pengoperasian dan pemeliharaan,

1.

Waktu pra-pemanasan melebihi 20 menit. Pertama-tama, periksa apakah ada kebocoran udara
yang jelas pada pintu mesin dan periksa apakah cincin penyegel pintu sudah terpasang dengan
balk, kemudian periksa apakah ada kotoran pada sensor suhu di dalam rongga mesin.

. Waktu memasak terlalu lama. Pertama-tama, buka pintu sekecil mungkin saat proses memasak

sedang berlangsung, kemudian periksa apakah suhu memasak yang diatur terlalu rendah, dan
terakhir periksa apakah pintu sudah tertutup rapat atau apakah ada kebocoran udara.

. Asap yang dihasilkan saat memasak cukup banyak. Periksa apakah mesin segera dibersihkan

setelah setiap penggunaan dan bersihkan kotoran yang ada pada rongga bagian dalam.

. Terdapat perbedaan warna yang jelas dalam masakan. Pastikan apakah Anda telah memilih mode

memasak yang tepat. Anda dapat mengatur dan menurunkan suhu.

. Pintu tidak tertutup. Pastikan untuk menutup pintu saat mesin sedang bekerja. Jika pintu tidak ditutup

atau tidak tertutup rapat, tulisan "Sedang Melakukan Pra-Pemanasan” atau "Sedang Bekerja" akan
berkedip, dan akan terdengar bunyi bip.

. Penumpukan air di dalam rongga. Sejumlah besar uap air akan diproduksi selama proses penguku-

san, dan sebagian uap akan mengembun ke dinding rongga, yang mengakibatkan penumpukan air
di dalam rongga. Harap segera bersihkan air setelah selesai menggunakan mesin.

. Terdapat bau yang aneh di dalam rongga mesin. Hal ini akan terjadi jika sisa air dan minyak di dalam

rongga tidak segera dibersihkan setelah memasak berkali-kali. Harap segera bersihkan mesin untuk
memastikan bahwa rongga tetap kering dan bersih.

. Air menetes dari sisi bawah rongga. Harap periksa apakah air di dalam tangki kondensat sudah

penuh. Limpahan air yang terkumpul di dalam tangki kondensat akan menyebabkan air menetes dari
sisl bawah rongga. Setelah setiap pengukusan, harap segera bersihkan air yang ada di dalam tangki
kondensat.

Saat pintu dibuka, ada asap minyak/uap air dalam jumlah besar. Untuk memastikan hasil memasak
yang baik, kinerja penyegelan rongga dibuat sangat baik, dan beberapa asap minyak/uap air akan

serta tidak boleh diletakkan pada posisi yang miring;

B Dilarang untuk memasang 4-In-1 Combi Oven, dan Pengering, serta sakelarnya di tempat yang basah
atau mudah terkena air. Mesin harus digunakan di tempat yang kering dan berventilasi baik tanpa adanya

gas korosif, jauh dari suhu tinggi, dan uap;

l DJangan letakkan apapun di atas cangkang mesin. Jika mesin ditempatkan di dalam kabinet, harap
pastikan bahwa bagian atas cangkang setidaknya memiliki jarak 200 mm dari dinding kabinet.

B Diagram Penempatan Mesin

e

kan ruang sebesar 200mm
2o
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Parameter Teknis Utama _ Diagram Dimensi Produk

Model HYZK26-E1

Tegangan Terukur  220-240V Rentang Suhu Pemanasan (1) 30C-2307C
Frekuensi Terukur  50-60Hz Metode Tampilan LED digital
Daya Terukur(2) 2100W Volume Efektif 26L
Lampu 40W/230V~/50Hz Berat 16kg

(1) Karena mesin tidak memiliki fungsi pendinginan, suhu rongga di dalam mesin tidak akan lebih
rendah dari suhu dalam ruangan.

(2) Saat melakukan pemanggangan dengan udara panas, suhu sentral rongga akan dipanaskan dari
suhu normal (20+£5°C) menjadi 220+4°C, dan daya masukan rata-rata diukur.

Diagram Koneksi Listrik

o [ A ——— " Sk
: oF; Rekomendasi Pemeliharaan dan Pembersihan
: @é N B Hal Umum yang Harus Diperhatikan

A Perhatian:

Setelah setiap kall penggunaan, bersihkan lubang bagian dalam, pintu, pegangan, panel kendali,
tangki kondensat, dan cincin penyegel pintu. Daya harus diputus sebelum membersihkan untuk
menghindari sengatan listrik. Saat membersihkan, tunggu sampail suhu bagian dalam dingin.
Sebelum menutup pintu, pastikan bagian dalam sudah kering sepenuhnya. Ini dapat mencegah
minyak atau kotoran menempel pada permukaan bagian atas dan bawah dari dalam mesin, yang
membuat kotoran tersebut sulit dibersihkan, dan kadang-kadang membuat permukaan berubah
warna. Penimbunan minyak juga akan membuat cincin penyegel pintu menjadi rapuh dan mudah
retak.

B SR e - —giii ¥, A Perhatian:

Semua permukaan perlu dibersihkan dengan spons lembut dan kain lembut yang dicelupkan ke
dalam air dan sedikit deterjen, kemudian dikeringkan dengan kain lembut. Jangan gunakan agen
pembersih untuk membersihkan mesin. Uap bertekanan dapat menyebabkan kerusakan permanen
pada permukaan dan aksesori, dan kami tidak bertanggung jawab atas hal ini. Jangan gunakan
deterjen yang mengandung alkali, soda, asam atau klorin. Jangan gunakan cairan pembersih,
pembersih pencuci piring atau pembersih korosif, sikat keras, bantalan gosok dan sikat kawat.
Jangan gunakan spons dengan korosi abrasif untuk menghindari goresan pada permukaan.
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B Cincin penyegel pintu
Setiap kall selesal menggunakan mesin, harap bersihkan dan keringkan cincin penyegel pintu. Harap
gunakan spons yang bersih dan air hangat untuk membersihkan. Cincin penyegel pintu mungkin akan bisa
berlubang atau retak karena penggunaan dalam jangka waktu lama. Jika ini terjadi, hubungi layanan purna
jual Fotile.

Termostat sisi kanan
Sirkuit filter

rongga

250VAC/16A

T Off190°C

Pengendali suhu bagian

belakang rongga
250VAC/15A
T Off160°C

Wadah
pengukusan
Sekering
termal
250VAC/16A
T Off240°C

O D

PCB

220V-240V
50-60Hz

L
NI._.-'
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B Kontainer Pengukusan dan Pemanggangan
Bersihkan dan lap kontainer pengukusan dan pemanggangan sampal kering setelah setiap kall
penggunaan.

B Rongga Dalam Mesin
Setiap kali selesal menggunakan, bersihkan rongga bagian dalam produk dan gunakan spons pembersih
atau kain lembut untuk menyeka sisa-sisa endapan pada dinding rongga bagian dalam.
Sebagian besar sisa masakan dapat dibersihkan dengan kain dan air hangat dengan deterjen lembut. Di
daerah dengan kualitas air yang buruk, mungkin akan terdapat lapisan endapan putih pada dinding bagian
dalam produk, yang dapat diseka dengan kain basah dan sedikit cuka, lalu dibersihkan dengan air bersih.
Pada saat yang sama, keringkan saluran air dan slot tangki air pada mesin.

B Tentang Tangki Air

1. Dorong tangki air yang berisi air ke dalam dudukan tangki air, dan tekan kenop 2 untuk mengkonfirmasi,
dan mesin akan dapat bekerja.

2. Jika iIkon "Harap Tambahkan Air'" pada layar berkedip dan terdengar bunyi bip, itu berarti air di tangki air
tidak mencukupi, dan mesin akan berhenti bekerja. Segera tambahkan air tepat waktu, lalu dorong
tangki air ke dalam dudukan tangki air, pastikan bahwa tangki telah terdorong masuk ke tempatnya, dan
tekan sebentar kenop 2 untuk mengkonfirmasi.

3. Untuk pengeringan rongga agar rongga bagian dalam tetap kering, Anda dapat menyalakan fungsi
pengeringan setiap setiap kali selesal menggunakan mesin untuk menguapkan sisa air yang ada di
dalam rongga mesin. Anda juga bisa menggunakan kain untuk mengeringkan rongga.

B Pembersihan dan Perawatan Lapisan Baja Tahan Karat

1. Campur dan encerkan 20g soda makanan dan 450g air hangat, dan seka bagian rongga dalam yang
berminyak dengan lap yang telah dicelupkan ke dalam air soda.

2. Tutup pintu mesin, pilih mode "Pembersihan Uap" (pastikan tangki air sudah terisi air sampai penuh),
dan mesin akan mulai bekerja.

3. Uap air dapat melembutkan noda minyak yang ada di rongga bagian dalam. Setelah pengoperasian
selesal, seka rongga bagian dalam dengan lap yang telah dicelupkan ke dalam air soda, kemudian seka
sekali lagi dengan lap basah. Setelah proses ini selesal, minyak yang ada di dalam rongga mesin telah
dibersihkan.

4. Terakhir, pilih mode"Pembersihan Uap”, dan bersihkan rongga bagian dalam sekali lagi.

Bl Pembersihan Kerak
Saat produk bekerja selama 50 jam dengan fungsi uap, ikon "descale" berkedip dan secara aktif akan
meminta Anda untuk melakukan pembersihan kerak dan pemeliharaan saluran air. Langkah-langkah
pembersihan kerak diberikan di bawah ini:
1. Campurkan 200ml| cuka putih (disarankan untuk menggunakan cuka putih dengan keasaman
>69/100ml) dan 200ml air pada suhu ruangan ke dalam tangki air dan aduk rata.
2. Pasang kembali tangki air ke dalam mesin, pilih mode "Pembersihan Kerak", dan tekan tombol

“‘Konfirmasi” untuk mulai membersihkan kerak.

3. Setelah “Pembersihan Kerak” berjalan selama jangka waktu tertentu (kurang lebih 25 menit), mesin
akan mengeluarkan bunyi bip. Pada saat ini, silakan buka pintu mesin, bersihkan rongga bagian dalam,
dan keluarkan tangki air, kemudian ganti air yang ada di dalamnya dengan 500ml air.

4. Pasang kembali tangki air ke dalam mesin, tutup pintunya dan tekan tombol "Konfirmasi” untuk

melanjutkan pembersihan karak sampai selesali.
5. Seka sisa yang ada di rongga dalam mesin, dan buka pintunya untuk menghilangkan bau yang tidak
sedap
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Pembersihan Noda Secara Umum

Setelah setiap kali selesal menggunakan mesin, segera bersihkan mesin dengan lap, spons lembut atau
sikat nilon lembut dan larutan air hangat dan cairan pembersih.

Semakin lama noda menempel, node tersebut akan semakin sulit untuk dibersihkan.

Membersihkan Noda Membandel

Untuk membersihkan noda membandel akibat memanggang, Anda dapat merendam noda terlebih dahulu
lalu menggunakan spons basah untuk membersihkannya. Jika perlu, gunakan pengikis yang cocok
digunakan pada permukaan kaca untuk mengikis noda. Setelah dibersihkan, bilas hingga bersih dengan air

bersih.
Gunakan semprotan oven (medium food grade) pada noda yang sangat membandel.

% Hal-hal Penting
Untuk menjaga agar efek memasak tetap bailk, Anda disarankan untuk segera membersihkan mesin dan

aksesorinya setelah selesal menggunakannya.

JiIka Anda tidak segera melakukan pembersihan, penumpukan noda minyak akan membuat mesin dan
aksesori sulit dibersihkan, dan di saat yang sama juga akan memengaruhi lingkungan dan pengalaman
Anda dalam menggunakan mesin.

kue) saat mesin atau wadah masih hangat. Saat membersihkan, pastikan
bahwa mesin sudah tidak panas, dan berhati-hatilah terhadap luka bakar.

Jus dan cairan asam lainnya yang tumpah dapat mengakibatkan rongga
bagian dalam menjadi kuning. Harap bersihkan tepat waktu untuk menghindari
penguningan permanen pada rongga bagian dalam.

‘ Anda sebailknya membersihkan kotoran (seperti jus yang tumpah dan adonan

By & =
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Rekomendasi Pembersihan Umum

Demi keselamatan Anda, silakan tekan tombol daya untuk mematikan mesin terlebih dahulu
sebelum melanjutkan melakukan pemecahan masalah yang sesuali.

Fenomena Kegagalan

Analisis Penyebab

Solusi

Setelah kabel
daya dipasang,
mesin tidak
memberikan

Alasan 1: Tidak ada listrik pada soket kabel
daya.

Hubungi teknisi listrik yang
berkualifikasi untuk melakukan
pemeriksaan dan pemeliharaan.

Alasan 2: Steker kabel daya kendor.

Colokkan ulang kabel daya.

Alasan 3: Garis koneksi di antara papan

Hubungi hotline layanan pelanggan

fejelis Fotile untuk mengatur layanan
kendali d d | .
endali dan papan daya longgar eifisnilisn:
Alasan 1: Terdapat kotoran pada papan P oo it makaconss ool
kendali PP |
Tombol tidak Hubungi hotline layanan pelanggan
sensitif

Alasan 2: Kegagalan pada papan kendal..

Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Proses memasak
sudah berakhir, tapi
Kipas masih terus
berjalan

Alasan 1: Setelah fungsi memanggang
selesal, suhu rongga bagian dalam di atas
70°C.

Dalam waktu 20 menit setelah fungsi
pengukusan berakhir.

Buka pintu mesin untuk
mempercepat pembuangan
panas. Kipas akan Dberhentl
bekerja saat suhu rongga bagian
dalam mesin di bawah 70°C.
Kipas akan berhenti bekerja 20
menit setelah fungsi pengukusan
berakhir.

Alasan 2: Papan daya atau pemeriksa suhu
rusak.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Wadah pengukusan
dan pemanggangan
“menguning”

Sisa makanan tidak dibersihkan dan
berubah menjadi kuning.

Rendam rak pengukusan dan
pemanggangan/wadah pengkusan
dan pemanggangan di dalam air
panas, kemudian seka dengan lap
pembersih.

Terjadi kebocoran
air pada mesin

Alasan 1: Air di saluran penerima air meluap.

Segera bersihkan dengan kain.

Alasan 2: Pintu tidak ditutup rapat.

Periksa apakah ada benda asing
atau kotoran pada pintu mesin,
pintu kotak, dan cincin penyegel.

Alasan 3: Tangki air tidak dipasang pada
posisinya.

Periksa apakah tangki air telah
didorong masuk sepenuhnya ke
posisinya.

Alasan 4: Lain-lain.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Mesin menghasilkan
uap, tapi hasil
pengukusan
makanan tidak

matang

Alasan 1: Waktu pengukusan terlalu pendek.

Tingkatkan waktu memasak.

Alasan 2: Volume makanan terlalu besar.

Potong makanan menjadi potongan
yang lebih kecil atau sebarkan di
permukaan.

Fenomena Kegagalan Analisis Penyebab Solusi

Usahakan untuk meletakkan
makanan yang mau dikukus di rak
tengah atau bawah dari rongga
mesin, agar makanan dekat
dengan wadah pemanas PTC.

Alasan 3: Makanan diletakkan pada rak
yang terlalu tinggi.

Menghasilkan
uap tapi makanan

Saat memilih peralatan untuk

Ec_:iak biiad Alasan 4: Pemilihan alat memasak yang mengukus, pastikan untuk memilih
blarrkasa i tidak tepat. peralatan yang berlubang dan

berdinding rendah.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Alasan 5: Lain-lain.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Sirkuit terbuka/korsleting pada penghasil

Menampilkan E2
uap NTC.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Komunikasi yang abnormal di antara

Menampilkan E3 _ _
papan kendali dan papan tampilan.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Menampilkan F3 Sirkuit terbuka pada pemeriksa rongga.

Hubungi hotline layanan pelanggan
Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

Menampilkan F4 Korsleting pada pemeriksa rongga.

Air yang ada di dalam tangki air terlalu Silakan tambahkan air ke dalam

sedikit. tangki air.
Harap Tambahkan _ _
Air Hubungi hotline layanan pelanggan
Terjadi kegagalan pada sistem saluran air. | Fotile untuk mengatur layanan
perbaikan.

A Peringatan: Jika mesin masih tidak dapat berfungsi dengan normal setelah Anda melakukan

langkah-langkah untuk mengatasi kegagalan seperti yang tertulis di atas, silakan
hubungi hotline layanan purnajual Fotile.
Untuk memastikan penggunaan yang aman dan tepat, mesin ini harus diperbaiki
oleh personel profesional yang ditunjuk oleh perusahaan. Jika pengguna
meminta personel yang tidak ditunjuk oleh perusahaan untuk melakukan
perbaikan atau jika pelanggan melakukan perbaikan sendiri, yang mengakibatkan
mesin tidak dapat berfungsi dengan normal, mesin tidak akan masuk dalam
cakupan perbaikan gratis meskipun mesin masih berada dalam masa garansi.
Perusahaan tidak bertanggung jawab atas kerugian properti dan cedera pribadi
vang diakibatkan oleh kerusakan ini.

By o



_24.-

Jika terjadi situasi yang tidak normal dalam penggunaan mesin, segera hentikan penggunaan dan cabut

kabel daya. Harap hubungi hotline layanan purnajual Fotile.

Yang Harus Diperhatikan untuk Garansi Gratis:

1.Pengguna harus memiliki bukti pembelian atau kartu garansi, dan kartu garansi saat mengirimkan mesin
untuk diperbaiki. Masa garansi produk dihitung dari tanggal penginstalan produk oleh teknisi FOTILE
resmi atau dari tanggal pembelian produk jika penginstalan dilakukan oleh pihak ketiga. Jika pengguna
kehilangan faktur pembelian, masa garansi akan dihitung berdasarkan tanggal produksi yang tertera
pada "nomor seri produk” ditambah dengan 3 bulan.

2.ltem-item berikut Ini tidak termasuk dalam cakupan garansi gratis. Dalam kondisi bahwa kondisi
perbaikan terpenuhi dan kotak kemasan produk atau seluruh mesin secara jelas teridentifikasi dengan
“nomor produk”, biaya perbaikan akan dibebankan:
€ Karena lingkungan penggunaan mesin, seperti: daya listrik, suhu, kelembaban, dan faktor-faktor lain

di luar kendali perusahaan. Semua kerusakan dan kerugian ini tidak berada dalam cakupan garansi

gratis, dan perusahaan tidak akan bertanggung jawab atas hal Ini.

& Karena alasan pengguna: kerusakan yang diakibatkan penangkutan, pemasangan, penggunaan,
pemeliharaan, dan penyimpanan yang tidak tepat.

& Kerusakan yang diakibatkan oleh pembongkaran yang dilakukan oleh personal yang tidak
berkualifikasi.

€ Tidak memiliki kartu garansi dan faktur penjualan yang valid.

€ Kartu garansi tidak sesual dengan model produk atau telah diubah.

€ Kerusakan yang diakibatkan oleh keadaan kahar.

Semua kerusakan atau kerugian yang disebabkan oleh lingkungan penggunaan produk, seperti

sumber daya listrik, suhu, kelembaban, dan faktor-faktor lain di luar kendali perusahaan, tidak

tercakup dalam garansi gratis, dan perusahaan tidak akan bertanggung jawab atas hal ini.



FOTILE

User manual Please read this manual

thoroughly before you

Please keep it properly for further use the appliance

reference

4-In-1 COMBI OVEN
CONV.BAKE/STEAM/ HYZK26-E1
AIR FRY/DEHYDRATE

NINGBO FOTILE KITCHEN WARE CO.,LTD.



Dear Users, thanks for your choice of FOTILE series products. Please
read through the User Manual to be familiar with the safety information, opera-
tion, maintenance and repair of the Combi Oven (later referred to as the oven)
and enjoy the brand-new pleasure of cooking.

Please do read the manual thoroughly before use, and operate this
product in accordance with the manual. The User Manual is important to main-
taining the product in good working condition. In case of any product failure
due to improper operation, you will lose your right of warranty, direct or
indirect, it will not be accepted by any FOTILE authorized service center. Mean-
while, we suggest you contact local authorized after-sales service centers of
FOTILE for maintenance after the warranty period, which is both important to
you and us.

The FOTILE authorized service center will offer you the original parts
and professional technical support, and ensure you a quality and considerate
service and a rapid access to the maintenance support.

You are required to provide model and serial number of your product if

you heed services.
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Product features and parameters are subjected to changes at any time without
prior notice, and may be slightly different from the instructions.
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A Caution lgnoring this symbol and any improper operation which is possible to result in

personal injury or property damage.

Recommen For safe and proper use of this product, the following contents are listed for
\dation reference. p

B Symbols of caution and prohibition

a I
Caution! Caution! Mandatory | Grounding | Forbidden No Open Do Not Do NOt_ Do Not
Hot Electric Flames Touch Operate with | Disassemble
Shock Wet Hands
5) 9 y

(@)

* Speclial note: Please use this product by strictly following the instructions. The

Company is not responsible for any property damage or personal

injuries caused by improper use of the product.

e ——— -

} b — — —
| DOAQC2300000000000020 OGOQ0O0Q00000000
oW C0O00OOCO0000e0e00 008000000000 00O0

If case of any conflict between the instructions and applicable national

@0 ©® @ @

)[[0°0556555368  oo%Beaeoo @ laws, the latter shall prevail.
She a N\
12 /\ Danger
,j @ ® Do not allow children and people ® The oven Is only used for cooking,
=Y | 5 with mobility problems to use this such as baking, roasting, toasting,
Forbidden _ Forbidden _ _
product unsupervised, and do to unfreezing and drying food and
place this product Iin the reach of others In a household and similar
children, otherwise It may cause working and Iliving environment.
| | burn, electric shock and other Other uses which may cause
@ PR BB R @ R GORG @ RPN ERBOLS TR @Vent accidental injuries. dangers are not supported. The
(5) Control panel (6) Display (7) Humidity-controlled chip (8)Water catcher + Company will not be responsible for
water tank any loss incurred by any improper
@ Door swiich Temperature probe @ Universal pan @ Wire rack

use or operation.

@ Steam container,  (14) Door
perforated ® Do not place any aluminum foil, ® Do not add cold water to any food

steaming and baking tray or which Is baked at high temperature,

. Forbidd Forbidd
Safety Precautions _ "7 tableware on the liner bottom of the "7 the steam from which may cause

oven, which may gather heat and serious burn.

In order to protect the users and others from hazard and property loss, the following caution

even damage the oven.
marks are used.

All of the following instructions are important safety instructions. Please strictly observe them Do not clean the glass of oven with ® Do not use the oven to heat any
and use them correctly after fully understanding them. ®

any rough abrasive cleaner or sharp canned food which Is uncovered.

: Forbidden
Il Classification by degree of hazard and damage rorpidden cleaning tool. They may scratch the When the pressure Increases,
glass surface and even break the explosion may occur and even injury
4 A Danger Ignoring this symbol and any improper operation is very likely to result in A glass. or damage can be resulted in. (For
danger, serious injury, or fire. exam - -
= = ple, If the oven Is used for
A Warning lgnoring this symbol and any improper operation which is possible to result in baking the Chinese chestnut, please

% danger, serious injury, or fire. Y \_ cut apart its shell) )
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/\ Danger

%

Forbidden

Do not touch the oven with wet
hands and on naked feedt.

® Do not use loose or poorly

connected power outlets. Otherwise,

Forbidden oactric shock, short circuit or flame
may be caused.

p

/\ Warning

N

%

Forbidden

Do not clean this product with a
steam cleaner.

Do not use a multi-functional socket

with multiple plugs.
Forbidden

%,

Forbidden

When the glass door Is totally
opened, do not place any item on the
glass door.

Do not immerse the power plug and
wire in the water, which may cause

Forbidden glgctric shock danger when the
oven Is put into service again.

Mandatory

Do not use any plastic container
for cooking. If do, only the
one with the manufacturer's
applicability statement for the
oven Is allowed. Other plastic
container types will be smelted at
high temperature and even
damage the oven or cause fire
hazard.

Mandatory

Please wear the oven gloves to put
the food In the hot oven, stir or take
the same and adjust the steaming
and baking rack . This Is to protect
your skin from being burned by the
heating element or liner wall.

%

Forbidden

It Is forbidden to place the following
items In the oven for baking, such
as paper, card, plastic, cloth and
Inflammable plastic.

Keep the complete machine away

o from heat source, gas, alcohol and

Mandatory other flammable products and do

not use the oven In a high
temperature environment.

Mandatory

To avoid fire hazard, keep the oven
away from the Iinflammables or do
not cover the same with curtains,
fabrics and equivalent goods when
the oven Is working.

o Be sure to pull out the plug from the

socket by holding the end of the
Mandatory nyg. Please do not unplug the
power cable with hands as It Is easy
to occur electric shock, short circuit
and fire.

Mandatory

If the service location iIs Infested
with rats or insects, please attach
special importance to keep the
oven and its  surrounding
environment clean and sanitary.
The Company will not be liable for
warranty of any damage of the
oven due to rats or insects.

Mandatory

Any alcohol In vyour recipe or
Ingredient may volatillize at high
temperature and even burn the
heating element. To avoid these
dangers, please be sure to remove
the alcohol before putting the food
Into the oven.

O

Mandatory

The damaged power cord must be
replaced by qualified personnel of
the manufacturer, 1ts maintenance
or relevant departments to avoid
any dangers.

O

Mandatory

As the overheated oll or grease can
cause fire danger, be sure to watch
the oven If any oll or grease Is used
for cooking.

O

Forbidden

Do not store any item inside the
oven.

Non-professionals are not allowed
to dismantle the machine for
Do Not :
Disassemble MalNtenance or replacement of
parts without permission.

/N

Caution! Hot

The liner bottom of the oven is still
In high temperature after work. To
avold burn, please do not clean the
oven Immediately after work and
walit until the liner is cooled.

o For occurrence of any fault, please
cut off power Immediately, stop
Mandatory ,5ing the oven, and take
corresponding as per the
Common Fault Identification and
Troubleshooting.

Mandatory

Be sure to cut off the power at first
and use the neutral cleaner for
cleaning. Meanwhile, please be
noted that to avolid surface scratch
and use a soft cloth for scrubbing.

Mandatory

Do not allow children to play with the
plastic film and packaging boxes,
which may cause asphyxiation
accidents. So please Kkeep the
packaging materials away from
children. Packaging materials are not
toys.

/N

Caution! Hot

Please open the door of oven 30-60
seconds after its work Is finished.
As the steam will come out from the
machine when the door Is opened,
please stay away from the oven, so
as to avoid steam burn.

® To reduce risks to your children,
please refrain from letting your

rorbidden children from playing near the oven.

O

Mandatory

If the oven Is used for keeping the
food warm, please cover the food.
The moisture In the food may
corrode the oven. The cover can
protect It from against corrosion
and prevent the food from drying.

Grounding

The socket must be equipped with a
relilable grounding wire to ensure
safety. Do not connect the grounding
wire to the gas pipe, water pipe,
lightning rod and telephone line.
Imperfect grounding may cause
electric shock or other accidents.

Mandatory

In case of abnormality, press the
Power button, turn off the oven,
unplug the power plug or
disconnect the main power, and
contact the after-service hot line of
FOTILE. Continuous work of the
oven under abnormal conditions

may cause electric shock and fire.

® The oven cannot run, if it is
connected to an external timer or an

Forbidden independent remote control system.

Mandatory

It 1s forbidden to place any
cooking ware on the bottom of the
oven.

Mandatory

Do not connect this product to a long
patch board. If the cable Is long, fire
hazard or electric leakage may be
caused by overheated cable when
the oven Is working.

S

Do Not

Touch
o

The heating tube Is used as the
heating source of the oven. Any
user Is forbidden to touch the upper
heating tube Inside the oven before
It iIs absolutely cooled down.

Mandatory

Use a dedicated 16A power outlet
and make sure that the power socket
contacts well. Do not share it with

other electrical appliances.
)




4 /\ Warning A : /\ Caution A
o Please confirm the ware is o Keep the kid away from any 0 This.praduct IS used for home 0 In case of any abnormal function
disconnected to the power supply, accessible part which might be vl cooking O_”'Y= | and may Dbe Pre i ot the WESES, Rt It off and the.n
Mandatory g5 s to avoid possible electric Mandatory hegted during service. dangerous If It Is used for other power it on. It the problem still
shock purposes. We will not be liable for exists, handle it following
any property loss or personal Common Faults Identification
o To avoid steam loss and impacts o To strengthen protection, 1t Is injury whatsoever arising as a and Troubleshooting.
to cooking effect, do not open the suggested to take the hot ware with result of Improper use of this
Mandatory furngace door during the cooking Mandatory yen gloves. Do not use any wet product against the instructions.
process as much as possible. gloves. Otherwise, heat will be
transferred through the gloves o —or hygiene purposes, pour out When using the water tank, wipe
quickly and your hands will be Vancatory :he remaining water In the water ool Its hook groove pottom dry with a
burned. ank each time after you use Y cloth every time water is
the oven to avoid accumulated replenished.
@ Do not open the housing of this o To avoid work faillure caused by \_ condensate. Y,
product without permission. It Is pumping failure during work, please
DoNot Vvery dangerous to touch any Mandatory insert the water tank completely into /\ Caution: Ignoring this symbol and any improper operation may result in danger,
Pisassemble connecting  wire, electrical the water tank base and fix it to the serious injury, or fire.
component or structural place. The Company will not be responsible for any consequence arising from
component, because such actions non-observance of Safety Precautions.
may cause electric shock or
mechanical injury. 4 Recommendation A
0 To protect the hands or any body o The oven will become hot during
part from being directly touched service Please be noted not to touch B Before the first use, please read important information about safe use, operation and
Mandatory ond purned by the steam, please Mandatory the heating unit inside the oven and maintenance of the oven listed in the User Manual avoid accidents and damage.
open the door slightly to let out the door glass and the housing of B Clean the oven before first use. Take the water tank out and wash the inside of the
most of the steam out and then entire machine Please attach water tank using hot water. Do not use any cleaning solution or detergent. Its
completely open the door when importance to keep the kid away accessories can also be taken out for cleaning. For details, see section Maintenance
observing or fetching the food. from the oven. and Cleaning. You are recommended to clean the inner wall and the liner of the oven
using the cleaning solution diluted with hot water.
0 As steam W”l come out from Fhe o F"e"-?se use pure water in coa::)king to B Drythe condensate water tank using a soft cloth each time after you use the oven.
Mandatory tthhaUSt grille of the oven during Viandatory avoild damage to the machine due B Open the door of the oven to dry the moisture completely after each use.
e service and the external and to scale accumulation. B If the oven will not be used for a long time, thoroughly clean it to avoid unpleasant odor.
Internal  surface f:’f the door, -or detalls, see section Maintenance and Cleaning.
please keep your kids at the sate B Confirm that the voltage and frequency of your household power supply are the same
distance from the NS and tell as those of the oven before you use It.
them the safety cautions. Il Place the oven on the countertop of the cupboard correctly and reliably before your
0 The oven Is not designed for & If the door of the working oven Is operation. S |
T opened, the oven cannot be cooled B Clean and dry the oven n time after each use because. It may be corroded by
Mandatory Caﬂgfm! down immediately. Users should be condensed concentrates which are accumulated over a long tlme. |
\_ careful not to be burnt Y B The oven must be placed at a height safe and proper for opening and closing the door

as well as taking out and putting in food while cooking. Otherwise, you might be burnt

by the escaping steam. A proper working position also reduces the risk of burning

because kids may put their hands on the door.

When opening the door, watch out for the hinges, edges and corners of the door. Do

not touch them because you might be hurt mechanically.

When cooking food, be careful not to tip the food container which may have fluid or

food flowing out.

B \When throwing away or moving the oven, remove the power plugs first. The oven
should be discarded Iin accordance with local laws and regulations.

- /
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Installation and maintenance safety )

B The oven should be repaired by FOTILE serviceman and should not be disassembled
or assembled at will. Before the first use, please read important information about safe
use, operation and maintenance of the oven listed in the Operation Instructions to avoid
accidents and damage.

B Confirm that the voltage and frequency of your household power supply are the same
as those of the oven before you use It.

B Ensure that the oven is grounded safely, reliably and properly. For electrical safety, the
grounding wires of the oven should be properly and reliably connected to the grounding
system of the household power grid, which is an essential safety requirement. The
Company will not be responsible for any damage or injury arising from any problem In

the household power grid.
\_ /

1. The control panel

»

s ® @

Il Description of the buttons and rotary knobs of control panel and display interface
@ Operation buttons
(1) Power: Press and hold the button for 1 second to turn on or off the oven.
2 OK: Press the button to confirm the selected function/parameter.
@ Return: Touch the button to return to the previous setting level; if you touch the button when
the oven i1s working, 1t will go to the time settings screen and stop working.
4) Light: Touch the button to turn on or off the LED lamp.
@ Rotary knob
(5) Rotary knob 1: Function selection mode. Select setting function by turning this knob left or right.

©® Rotary knob 2: Adjusting temperature and time parameters in cooking mode. Adjust parame-
ters by turning this knob left or right.

@ Text and numbers on the LED display interface

(7) Traditional steaming and baking function mode: It displays the currently selected steaming and
baking mode.

Auxiliary function mode: It displays the currently selected auxiliary mode.

©) Dehydrate,Air Fry and Shortcuts: It displays the currently selected mode.

Working status indication: It displays the working status.

Preheat indication:It keeps displaying the text if the oven Is being preheated.

Working indication:It keeps displaying the text if the oven is working.

Tips for adding water:If the icon is flashing, the water tank is in shortage of water (in Descaling
mode, It means you need to do a water change. See descaling steps for details). Push the
water tank into the tank. Press knob 2 to continue working.

@) Time display: The currently displayed number refers to time.

12 Temperature/Quick menu number display: The currently displayed number refers to tempera-
ture. If you select the Shotrcuts mode, the currently displayed number refers to quick menu
number.

413 Temperature unit: It displays the temperature unit you set (°C).

4 Time unit: It displays the time unit you set (h/min).

When working time i1s shorter than 1 hour, the h indicator is off. When working time iIs longer
than 1 hour, the h indicator iIs on.

2 Precautions before use

Jl Before first use, take out all accessories and the plastic bags and clean all accessories.
Heat the oven when it iIs empty. Before heating, wipe the liner of the oven using a wet cloth. In
this manner, dust or packaging remaining in the liner resulting from storage and unpacking can
be cleaned. Adjust the oven to Convect mode for empty baking at a temperature of 200 C for

20 minutes. When using the oven for the first time, make sure that the room iIs ventilated for
venting unpleasant odor generated by materials used to protect the oven during storage and
Installation. Close doors to other rooms at the same time to prevent the unpleasant odor from
spreading to the entire house.

B \Water tank filling
When using the cooking function of the oven for the first time, fill the tank with fresh drinking

water (purified water preferred) and push the water tank to its base until it Is In place.
Place the oven securely before use. This product is moveable and not provided with additional
fixtures. When it Is being used, do not open the door suddenly because it may tip over.

Tips:If the working oven iIs placed close to a range hood, you are advised to turn the
range hood to the weak button. When cooking greasy food, you are advised to

first wrap them using aluminum-foil paper.

B \When cooking greasy food using the steaming and baking grill, put the universal pan and wire
rack on the same layer. The pan is placed under the rack.



Il List of product functions

Default| Unit of | Temper Unit of
Cookin least ature L least Time
5 Function e e time/h: AR _ Best for
Methods ature precision| range _ precisio| range/h:min
I'C I°C e MR- /min
Steam 100 1 90-110 | 0:20 1 0:01-2:00 | Applicable for rice/fish/veggies
Steaming
Low Steam 90 1 30-90 0:15 1 0:01-2:00 | Applicable for egg and asparagus
Bake 150 ) 60-230 | 0:30 1 0:01-3:00 | Applicable for cookies/breads
Convect 120 ) 60-230 | 0:30 1 0:01-3:00 | Applicable for dried fruit and egg tart
Baking
. _ | | Applicable for colored food heated on
Broil 190 ) 100-230 | 0:30 1 0:01-3:00 | ¢\irface such as lasagna and toast
_ _ _ Steam spraying during baking, applicable
RIS | RN : Gt | Shey 1 0:01-3:00 | for tender meat and western-style bread
Baking Dehydrate 80 5 60-120 1:00 1 0:01-5:00 | Applicable for Jerky/onions/plums
and
frying Air Fry 200 5 180-230 | 0:15 1 0:01-0:40 | Applicable for Fries/nugget/steak
quick = s .
Auxiliary menu, specific cooking mode
menu Shortcuts / / / / 1 / and qUiCk CGGking
Proof 35 1 30-50 1:00 1 0:01-9:59 | Bread Proof
Warm 80 1 20-100 | 0:30 1 0:01-3:00 | Keep warm
Assist Descale / / / 0:35 / / Descaling and maintenance
Steam clean / / / 0:10 / / Cavity Cleaning
Ventilation / / / 0:20 / / Self-dry
-10-

Jl Details about quick menu

You can select the Shortcuts mode of the oven to quickly cook certain dishes without setting
time and temperature for most dishes. The following table shows the matching between the
dish name and its display number in this mode. Preheating is not required for the following
quick menu. You only need to select a cooking option, put the ingredients into the cavity, close

the door and click OK. The cooking will automatically start.

G ook Pre set Coeki Pre set ook Pre set
=l Menu Dishes —leboli Menu Dishes b Menu Dishes
Methods Methods Methods
Number Number Number
P01 Steamed Branzino P16 Cookies P31 Lemons
P02 Steamed Cod P17 Chiffon Cake P32 Beef Jerky
P03 | Steamed Scallops P18 Pastry Dehydration | P33 |Juju/Plums/Raisans
P04 Steam Crab P19 Tarts P34 Farfalle
POS Steamed Shrimp _ P20 Pizza P39 Candid Ginger
Convection
Cookin
P06 Steamed Egg ° | p21 Roast Meat P36 ROE‘CSL?SK&“"%
St POT Steamed Buns P22 Pacific Saury P37 |Griled Lamb Chops
il Combi
Cooking _ S
P08 Steamed Rice P23 Sweet Potato Steam & P38 | Baked Tilapia Fillet
Convection
P09 |Steamed Dumplings P24 Moon Cake g | PEUAREL SRS T
Squash
P10 Steamed Mochi P25 |Baked Chestnuts P40 Artisan Bread
P11 Steamed Chicken P26 Fries / /
P12 | Steamed Potatoes P27 | Chicken Nuggets / /
P13 Steamed Corn Alr fry P28 | Chicken Wings / / /
P14 Steamed Broccoll P29 |Korean Barbecue / /
P15 |Steamed Asparagus P30 Fried Shrimp / /

-11-
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Instructions for use

@ Power-on

Power on the oven. After power-on, all icons flash once on the screen with one
buzzing sound.

Function *—  *

: minl 1l
(orgres O T 17 ol

@ Traditional cooking

1. Start up and select functions.After starting up with a long press of Knob 1
(Power button), turn Knob 1 to select a function, and confirm the selected

mode with a short press of Knob 2.

Funcion *~ \‘/ - +
Steam

Low Steam Convect Bake Broi Steam-Bake
)@)
Dehydrate S -
: L el O O
Power _Q_ Air Fry —_ : — O Press to Confirm
(Long Press) 4 Shortcuts _I I_l I_l I _I min
h Prock Warm  Descale Steam Clean \entitation

2. Set cooking temperature. Turn Knob 2 to set temperature and confirm the
temperature with a short press of Knob 2.

= M/ —

— — C — —
- 5 mmN A 3
(Long Press) T _I I_l I_I I _I min K

o

Notes: After function Is selected, you can also directly turn Knob 2 and skip to the
temperature setting.

Press fo Confirm

3. Set cooking time.Turn Knob 2 to set time and confirm the time with a short
press of Knob 2.

= — N/ -

-3 &

Press to Confirm

4. Preheat.\When the oven starts to preheat, the real-time temperature Is
displayed.

Function <~ *

- : RN AN S »
L]
S I 1 0, o

(Long Press)

Notes: Air Fry mode has no “preheating” process.

5. Working.After reaching the set temperature, start cooking and count down the time.

: mInEnPal _
Power A 1 —
parg @ IRERE ot

6. Cooking completed.The countdown goes to zero, and "End" Is displayed In the
temperature display column. Click the Return button to skip to the selection page.

- A — LT O -
g , o e,

Notes: In the process of preheating and cooking, the cooking temperature and
time may be modified by turning the knob. If there Is no operation for 10 seconds,

it will return to the original work interface.
After the cooking is completed, it will automatically shut down without operation

for 2 minutes.

@ Steps for modifying parameters in operation

1. Modify temperature parameters.\When preheating or operating, turn Knob 2
and enter the interface for modifying temperature parameters. Continue to turn
Knob 2 to modify the temperature parameters, and confirm your modification
with a short press of Knob 2 and enter the Iinterface for modifying time

parameters at the same time.

: _ |
i 85 - . " K

Press to Confirm

2. Modify time parameters.lTurn Knob 2 to set time and confirm the modification
with a short press of Knob 2.

- - N .
oo @ B A D K Su
o

Notes: If there is no operation for 10 seconds, it will return to the original work
iInterface.

-13-
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5. Working. Time starts counting down.

Tips: As shown in the following figure, To dehydrate, DO insert the humidity-controlled
chip into the “V¥”.

Function €<~ — +

: | |
{Ltl;%} 'Q = I - s O Press to Confirm

6. Cooking completed.

Function €~ — +

o & — LTI 3 -
g , TN P,

@® Quick menu Notes:1. To Shortcuts,during preheating and cooking, the cooking time may be
set within a certain range by turning Knob 2.

2. The names of dishes corresponding to the codes of quick menu can be
found In the Instructions or on the glass in the door.

1. Starting up and enter the homepage.

. A e @ Steps for operating auxiliary functions
e SO T Y I I e e . _ . | |
— 1. Select auxiliary functions. Turn Knob 1 to auxiliary functions (taking steam
b - T T T cleaning as an example).

2. Select the quick menu. Turn Knob 1 to switch to Shortcus and confirm your o @ Sen  lovSem  Ciex  See  Bu  Semode , Y
selection with a short press of Knob 2; turn Knob 2 to select dishes (with the _— ) : o RN N
dish code of P01-P40), and confirm your selection with a short press of S o —_— 1 i
Knob 2. ot m/7mng\m\m

D l_}_} /I/I_I = 2. In operation. Turn Knob 2 to start working, and time starts counting down.

(o o NI R N K Pess o oram Press x ) button to exit.

h o ©) @ Funcion <~ * - +
: . . - - S .
3. Set time. Turn Knob 2 to adjust the time. SR 08 LIS ) e
Funcion < * \\ // = + b
Pover = RN :
L SOk CrLrrr L K Press1o Cortim 3. Cooking completed.
o @ Funcion <~ * — 2
Notes: The current display time is the default time. . _ B HENEIE
i 2 I O S
4. Start working. Please put food in the oven and confirm it with a short press of S
Knob 2 to start working.
Function - +

{L{%} _Q_ I— — Working Press to Confirm

-15-
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B Tray placement
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The second layer is recommended when cooking.

B FAQ in cooking

1. Preheating time exceeds 20 minutes. First of all, check whether there is obvious air leakage
on the door, whether the door seal rings are properly installed, and then check whether there
IS dirt on the temperature sensor inside the box.

2. Cooking time is too long. First of all, keep the door closed as much as possible, and then
check whether the set temperature I1s too low and whether the door iIs properly closed or

there Is air leakage.

3. Alot of smoke Is produced in the process of cooking. Check whether the box is timely
cleaned and whether the dirt in the box Is removed after each cooking.

4. There is a noticeable color difference in cooking. Check whether a proper cooking mode Is
selected, and lower the set temperature appropriately.

5. The door is not closed. The door must be closed when the machine iIs In operation. In the
case that the door Is not closed or fully closed, the word "Preheat" or "Working" will blink and
a prompt tone of buzzing will be given.

6. There is water accumulation in the cavity. A lot of steam Is produced during cooking, and
part of the steam condenses onto the wall of the cavity, resulting in water accumulation In
the cavity. Please clean the water accumulation in a timely manner after use.

/. There Is an unpleasant odor in the cavity. After several times of cooking, the residual mois-
ture and grease In the cavity are not removed In a timely manner. Please clean the cavity In
a timely manner to ensure it is dry and tidy.

8. Water drops from the underside of the cavity. Please check whether the condensation gutter
Is full of water. The overflow of water in the condensation gutter will cause water to drip from
the underside of the cavity. Please remove the water in the condensation gutter in a timely

manner after each cooking.

9. When opening the door, there Is a lot of smoke/stream. To ensure the cooking effect, the
cavity Is designed with excellent airtight performance, so part of the smoke/stream produced
during cooking remains in the cavity. When opening the door, please open it slightly by
10°-15° to early release the smoke/stream in the cavity; and then fully open the door.

10.Due to the difference in the cooking environment (such as voltage, temperature, and room
temperature), the cooking effect will be affected. In this case, please adjust cooking
temperature and time by yourself based on the cooking effect.

11. When using the baking function, please ensure that the cavity is dry and free of water,
especially when baking cakes.

After the package is opened, please check whether each of the following products and

accessories suffers from any defect or damage:

l If the Company or the seller is liable for such defects or damages, please contact
the seller;

Il If the user is liable for such defects or damages, please call the after-sales service
hotline of FOTILE.

l Complete machine Tpcs W Warranty card 1pcs
B Heat-resistant oven mitts Tpcs W Steaming Rack 1pcs
Il User Manual 1Tpcs W Backing Rack 1pcs
Il Wire Rack Tpcs W Humidity-controlled chip 1pcs

Bl Take out all accessories and their packages inside the cavity of the oven;

B Carefully check whether the oven is damaged. In case of any damage, please contact the
dealer or after-sales service immediately;

B The oven should be placed stably and securely in a place where operation and maintenance
are convenient, and slanting installation should be avoided;

[l It is strict prohibited to install the oven and power sockets in places that may get damp or wet
easlly, and they should be used in a ventilated and dry environment without any corrosive gas,
away from high temperature and steam,;

Il Do not put anything on the enclosure of the oven. If the complete machine is placed in the
cupboard, please make sure that there Is at least a 200mm distance between the top of the
enclosure and cupboard.

B Placement location

With a spacing of 200mm

.

_17-



Main technical parameters _ Overall dimensions
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Model HYZK26-E1

Rated voltage 220-240V Heating temperature range (1) 30°C-230°C
Rated frequency 50-60Hz Display mode LED digital
Rated power(2) 2100W Capacity 26L

Lamp 40W/230V~/50Hz Net weight 16kg

(1) As this machine has no refrigeration function, the cavity temperature will not be lower
than the room temperature.

(2) When baking with hot wind, the temperature of the cavity center increases from the
normal temperature (20£5°C) to 220+4°C, and the average input power Is measured.

Electrical connection diagram

Cleaning & Maintenance

()

B General precautions

A Caution:

The used cavity, door, handle, control panel, condensation gutter, and door sealing rings

D

fan 2

fan 1

CPU

Relay
K6
o7 @

Cavity NTC Steaming Stove door Cooling Cooling Water pump

oo ’ %EE % should be cleaned after each use, and power must be cut off before cleaning to avoid
> > fr g electric shock. Cleaning can only be conducted after the cavity I1s cooled, and the cavity
0,0 _; E: ______ P _égx % must be completely dry before closing the door. In this way, the surface of the upper and
% o _E; E_% ______ _ _%:%; i lower cavity can be free of grease or other dirt, which I1s hard to be removed. Sometimes, it
o) - e p £ may cause the decoloration of the surface, and the grease deposition can also make the
'% EEEE EE% g‘:ﬁﬂ door sealing rings brittle, thus being prone to crack.
S b ale T e 2 3 /\ Caution:
O _ Lo I_.—mi 1 %%E ¥ o All surfaces need to be cleaned with a soft sponge and cloth dipped in water and a little
'% - glL = W EEE S ) T T cleaning solution, and then they should be dried with a soft cloth. Do not use any detergent
= g £ 2 E%EQE 2 to clean this machine. The steam under pressure will bring permanent damages to its
E O, E EE S 35 3
g%- 2 Eg8g r8o’r § surface and accessories, and any loss caused thereby will not be borne by the Company.
%’ E%E | 1 %Eﬁ Neither the detergents, which contain alkali, soda, acid, or chlorine, nor clean sprays,
5g OF ’ detergents for dishwashers, or corrosive detergents, hard brushes, scouring pads, and
% wire brushes should be used. In addition, any sponge stained with corrosive agents should
o

Filter circuit

not be used, so as not to scratch the surface.

T Off190°C

B Door gasket

cut off 250VAC/16A

at the back of the cavity

250VAC/15A

Temperature controller
T Off160°C

Please clean and dry the door gasket after each use. Please use cleaning sponges and warm

Steaming tray ©On the right side of the cavity

250VAC/16A

T Off240°C
oo
PCB

Thermal

water. As the door gasket may be perforated or cracked over time, In this case, please call the

after-sales service center of FOTILE.

L

N L
220V-240V
50-60Hz

-19-
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B Steaming and cooking container
Please clean and dry the steaming and cooking container after each use.

B Product cavity
Most cooking residues can be cleaned with a piece of cloth and gentle detergents,
supplemented by some hot water. In those areas with poor water quality, there may be a layer of
white sediment on the inner wall of the product, and it can be wiped with a piece of wet cloth,
supplemented by a little vinegar, and then cleaned with clear water. Meanwhile, the water
catcher and the hook groove of the water tank of the product should also be dried.

B About water tank

1. The machine works only after pushing the filled water tank Iinto the tank pedestal and
confirming with a short press of knob 2.

2.1t the " Water" icon on the display screen flashes with a prompt tone of buzzing, this indicates
that there i1s no sufficient water in the water tank and the oven stops working. At this time,
please add some water in a timely manner, push the water tank into the tank pedestal (ensure
that it Is pushed In place), and then confirm it with a short press of knob 2.

3. The Ventilation i1s to help the cavity dry. You can wipe the chamber firstly then start up the
Ventilation function after each cooking is completed.

B Cleaning and maintenance of stainless steel liner
1. Dilute 20g sodium carbonate decahydrate with 150g warm water, and wipe up olil stains on
the liner with cleaning cloth dipped with alkaline water.
2. Close the product door, select "Steam Clean” mode (please make sure that the water tank
has been filled with water), and start cleaning.
3. Soften oll stains on the liner. After completion of cleaning, repeatedly wipe up the liner with

cleaning cloth dipped with alkaline water before oll stains are basically removed.
4. Select "Steam Clean” mode to clean the liner again.

B Descale

When the product works for 50 hours with steam function, the icon of "Descale” flashes and will

actively prompt you to do descaling and maintenance of waterway. The descaling steps are

gliven below:

1. Add 200mIl white vinegar (with acidity =2 6g/100ml) and 200ml normal temperature water into
the tank and mix them thoroughly.

2. Place the water tank back into the product, select "Descale” mode, and start descaling by
pressing "Enter”.

3. After "Descale” program runs for a period (about 25min), open the door when the buzzer
sounds, clean the liner, and take out the water tank to replace 500ml water.

4. Place the water tank back Iinto the product, close the door and press knob 2 to continue
cleaning till the end of descaling.

S5. Wipe up residual water on the liner, and open the door to remove unpleasant odor.

Cleaning of common stains

After use, please clean the liner by cleaning cloth, soft sponge or soft nylon brush dipped with
solution mixed with warm water and cleaning fluid. The longer the stains remains, the harder it Is
removed.

Cleaning of stubborn stains

Stubborn stains such as those caused by baking are likely to be firstly soaked and cleaned with a
wet sponge If cleaned. They can be scraped with a scraper suitable for glass surface, If
necessary. They can be completely flushed with clean water after scraping.

Cleaning of relatively stubborn stains with an oven spray (neutral food grade).

Y Attentions

To keep the best cooking effect, the tank and accessories are recommended to be timely cleaned
after each use.

In case of faillure to timely clean them, accumulated olil stains will lead to have difficulties In
cleaning of the tank and accessories, affecting your use environment and experience.

It Is preferred to clean up dirt (such as spills of juice and cake pulp)

when the tank or steaming and baking pan iIs still warm. For the
avoldance of scald, please make sure that the tank Is not very hot
during cleaning.

To avoid the unrecoverable liner arising from yellowing, please clean
up spills of juice and other acidic liquid timely because they may cause
the yellowing inner container.

By & =
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For your safety, please press the Power button to turn off the oven before troubleshooting.

Faults

Cause analysis

Solution

No response
after the power
cable of the
oven Is plugged

Cause 1: No power on the power socket.

Contact a qualified electrician
for inspection and repair.

Cause 2: Loose power cable plug.

Re-plug the power cable plug.

Cause 3: Loose connection wire
between control panel and power panel.

Please call FOTILE after-sale

service hotline to get service
arranged.

Insensitive button

Cause 1: Stains on control panel.

Clean up the control panel.

Cause 2: Control panel faults.

Please call FOTILE after-sale
service hotline to get service
arranged.

The fan still runs
after cooking

Cause 1: The temperature of the liner is
higher than 70°C after the end of the
roasting function.

Within 20 minutes after the end of the

steaming function.

Open the door to the oven for
quick heat dissipation.

The fan stops running after the
liner with roasting function iIs
lower than 70°C.

The fan stops running 20
minutes after the end of the
steaming function.

Cause 2: Undamaged power panel or
temperature probe.

Please call FOTILE after-sale
service hotline to get service
arranged.

Steaming and
baking pan
“Yellowing”

Steaming and baking pan will become
yvellow due to presence of uncleaned

food.

After the steaming and baking
stand/steaming and baking
pan Is soaked in the hot water,
wipe It vigorously with the
cleaning cloth.

The oven leaks

Cause 1: Water in the water catcher
overflows.

Timely clean it with the cloth.

Cause 2: The door Is not fully closed.

Check whether there are
foreign matters and dirt at the
door, tank port and sealing ring.

Cause 3: The water tank Is not properly
Installed.

Check whether the water tank
Is fully pushed into the tank
holder.

Cause 4: Others.

Please call FOTILE after-sale
service hotline to get service
arranged.

Steam Is
generated but
food cannot be
well cooked

Cause 1: Short cooking time.

Prolong cooking time.

Cause 2: Excessive food volume.

Cut the food Into small pieces
or conduct surface division.

Cause 3: High food stacking layers.

Place the food at the middle
and bottom of the cavity as
close as possible to PITC
heating plate.

Faults Cause analysis Solution

Choose multi-hole cooking

Cause 4: Inappropriate cooking ware. A

Steam Is
generated but
food cannot be
well cooked

Please call FOTILE after-sale
service hotline to get service
arranged.

Please call FOTILE after-sale

Cause 5: Others.

Short circuit/open circuit of steam

Display E2 service hotline to get service
generator NTC. arranged.

S Please call FOTILE after-sale

. Abnormal communication between . . .
Display E3 . service hotline to get service
control panel and display panel.

arranged.

Please call FOTILE after-sale

Display F3 Open circuit of cavity probe. service hotline to get service
arranged.

Please call FOTILE after-sale

Display F4 Short circuit of cavity probe. service hotline to get service

arranged.

Fill the tank with an
appropriate amount of water.

Please call FOTILE after-sale
service hotline to get service
arranged.

Low water level for water tank.

Add water please

Failed water pipeline system.

A Warning: If the oven still fails to work normally after the above troubles hooting, please call
FOTILE after-sale service hotline.
This product must be repaired by a professional appointed by the
Company in order to ensure the safety and correct use. If the product
cannot be used normally due to the customer entrusting the person not
appointed by the Company for repair or repair by customer
himself\herself, even during the warranty period, it will not be repaired
free of charge, and the Company shall not be liable for any property loss

or personal injury caused thereby.

By o



In case of any abnormal condition during the use of the oven, please stop using it and unplug

the power cable. Please call the FOTILE after-sale service hotline.

Warranty precautions:

1.The users must hold the Sales Voucher and Warranty Card if required for repair. The product
warranty period Is started from the issuance date of the product purchase invoice, users
properly keep the purchase invoice. If the users lose the purchase invoice, the warranty
period shall be calculated by postponing the production date for 3 months according to the
product code.

2.The following items are not covered by the free warranty and repair will be charged on
condition that It is repairable and “Product Number’ can be clearly identified on the packing
box or the label of the complete appliance:

& Damage caused by users due to improper handling, installation, use, maintenance and

storage.

& Failure and damage caused by using the product beyond the normal operating conditions
(damage caused In the case that the voltage is higher than 264V or lower than 189V).

€ Products installed and overhauled by users themselves or the service personnel or service

agencies not designated by FOTILE.

& Discrepancy among the information on the Purchase Voucher and the Warranty Card and

the product.

€ Damages caused by force majeure (such as natural disasters and wars).
& Failure or damage caused in a case that the product is not used according to the Operation

Instructions.
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